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NUKLEER KA7A HALINDE ERKEN BILDIRIM SOZLESMESI (%)

{26 Eylil 1986 taribinde, 8 inci Genel Qwrum sirasinda kabul edilmistic.)

Bu Stzlesmeye Taral Devleder,

baz tlkelerde nikleer ¢calismalar yapiimakta oldugundan haberdar olarak,

nitkleer kazalann dnlenmesi, vukuunda ise sonuclarinin en aza indiritmesi amactyla nitk-
leer calismalarda yitksek dizeyde giaventifiin saflanmast i¢in alinmis bulunan ve alinmakta olan
Kapsamh Snlemlere isaretle,

niikleer enerjinin giivenli gelisimi ve kullamumunda uluslararas: isbirliginin daha da giig-
lendiriltnesini arzulayarak,

smirlar dtesi radyolojik sonuglannin en aza indirilmesi iin devletlerin niikleer kazalara
iligkin bilgileri miimkdn olan en kisa zaman iginde vermesi gerekiigine inanarak,

bu alanda bilgi aligverisi igin ikili ve ¢ok tarafl didzenlemeleria faydasina dikkat gekerek,

asafida belirtilen konularda mulabik kalmuglardir :

MADDE 1
Uygulama Kapsam

1 — Taraf bir Devleiin veya onun kazai yetkisi veya denetimi alundaki dzel ve tiizel
kiyilerin ikinci paragrafta zikredilen tesislerinde veya faalivetlerinde, diger bir Devlet igin rad-
yasyon glivenlifi agisindan énem arzedebilecek, uluslararasi ssnurlan agan veya asabilecek rad-
youktifl madde salimmiyla sonuglanmus veya sonuglanabilecek herhangi bir kaza halinde bu
Stziegine aygulanacaktir.

2 — Birinci paragrafia zikredilen tesisler ve faaliyetler asapida swralanmuestie ¢

(2} nerede konumlandirilous clursa olsun herhangi bir nitkleer reaktdr;

(b) herhangi bir nikleer yakit cevrimi Lesisi;

(c) herhangi bir radyoakuf artik ydnelimi Lesisi;

(d) nikleer yakitlann veya radyoaktil aruklarin Lasinmast veya depolanmasy;

(¢} zirai, sinai, tubbi, ilmi ve arasgtirma amaglaniyla radyoizotoplarin imali, kullanim:,
depolanmasi, vok edilmeleri ve tazinmalan;

() wuzay araclaninda gli¢ dretimi igin radyoizotop kuilanimu,

MADDE 2
Dildirim ve Bilgi Verme

Birinci maddede beliriilen bir kazamn olmasi bhalinde (bundan sonra *“nilkleer kaza™’
olarak zikredilecektiry aym maddede zikredilen Taraf Deviet :

(a) nikleer kaza mahiyeti, vakubuldugu zamans ve uygun gdrildiiiit hallerde tam ye-
rini dogrudan veya Uluslararas Atom Enerjisi Ajanst (bundan sonra “Ajans’’ olarak zikredi-
tecektir) kanaliyla birinci maddede belirtildigi gibi fiziksel olarak etkilenmig veya etkilenebilecek
devietlere ve Ajansa derhal bildirecek ve

(b) ajansa ve paragraf (a) da zikredilen devletlere bu Glkelerdeki radyolojik sonugla-
rin en aza indirilmesine iligkin § inci maddede tamimlanan bilgilerden temin edebildiklerini derhal
dofrudan veya Ajans kanahyla, ileteceklir,

MADDE 3
Diger Nitkleer Kazalar

Tarafl Devleiler, radyolojik sonuclann en aza indirilmesi yénioden, birinci maddede
tanumlanantanin diginda kalan diger nitkleer kazalann meydana gelmesi hatinde de bildirimde
butunabilirler.

MADDE 4
Ajansin Gorevleri

Ajans;

(2) lkinci maddenin (a) paragraft uyarinca aldifi bildirim hakkinda Tarafl Devletlere,
tiye Devletlere, birinci maddede Lelinitdigi gibi fiziksel olarak etkilenen veva etkilenebilecek
diger devler ve ilgili uluslararasi-hiikdmetierarast kuruluslara (bundan sonra “‘clustararas:
kuruluglar’ olarak zikredilecektir} derhal bilgi verecek: ve

(b) Herhangi bir Taraf Devlete, tiye Devlete veya ilgili ulustararas: kurulusa talepleri
halinde, ikinei maddenin (b} paragraf uyarinca alinan bilgiteri siraile temin edecekiir,

NOT (*): 12 nci maddenin 3 Gnc paragraft gerefi, Anlasma 27 Ekim 1986 tarihinde yGrurliige girmistir,
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MADDE 5
Temin Edilecek Bilgiler
1 — ikinci maddenin (b) paragrafi uvyannca temin edilecek bilgiler, bildirimi yapan Tarafl
Devietin o ana kadar temin edebildigi asagidaki verileri ihtiva edecektir ¢

(a) nokleer kazamn ne zaman vuku buldugu mahiyeti ve uygun gorilldigd hallerde
Lam yeri;

(b} ilgili Lesis veya faaliyet;

() kazamun, tahmin veya tespit edilen nedeni ve radyoaksif maddelerin sumrlarotesi
vaviluruna iliskin olarak niikleer kazamn tahmini geligimi;

(d) radyoakuf salinumin uygun ve elveristi oidugu dlgide mahiyeti, muhtemel fiziksel
ve kimyasal yapisi ve miktart, terkibi ve etkili sahmm yitksekligi de dabil olmak iizere genel
Szellikleri;

(e) radyoakil maddelerin simirlardtesi yayiimuun tahmiai icin gecekli olan meteoro-
lojik ve hidrolojik sartlara iliskin ¢ sirada gecerli ve tahmini bilgiler;

() radyoaktif maddelerin suurlardtesi yaythmina iliskin cevresel 8lgitm sonuglar;
(s} tesis sahast diginda ahnmey veya plantanmig koruyucu tedbirler;

() radyoaktif sahmmn zamana bagh tahmini gelisimi,

2 - Acil durumun, dngdriilebilen ya da gergek sona eris zarnam da dahil olmak tzere,
gelisimine iligkio bu tirden veni bilgiler, uygun araliklarla bu bilgilere ilave edilecektir.

3 — Dildirimi yapan Taraf Devlat taralindan *‘gizli*’ olarak nitelenmis olanlar harig,
ikinei maddentn (b) paragrall uyarninca alinan bilgiler siurtamaya tabi olmaksizin kullamlabilir,

MADDE &

Danisma

Hkinci maddenin (b) paragraf: gerefi bilgi sagiayan Taraf bir Devlet, etkitenen diger bir
Tarafl Devletin kendi {ilkesindeki radyolojik sonuglarin en aza indiritmesi maksadiyla yonelte-
cegi ilave bilgi ve damigma taleplerine, makul bir sekilde uygulanabilir oldugu dlgiide strade
cevap verecektir,

MADDE 7

Yetkili Makamlar ve Temas Nokualart

1 — Taraf Devletlerden her biri, ikinci maddede zikredilen bildirimde bulunmak ve bu
tiir bilgileri almak igio yetkili makamlann ve temas noktalanm, Ajansa ve diger Taraf Dev-
letlere dofrudan veya Ajans kanaliyla bildirecektir. Bu tiir temas noktalan ve Ajans baaye-
sindeki merkezi bir birim siirekli olarak hizmete hazair bulunduruylacakir.

2 — Taraf Devletler 1 numarali paragrafda zikredilen bilgilerde meydana gelebilecek
herhangi bir defisiklikten Ajansi silratle haberdar edeceklerdir.

3 — Ajans vlusal yeirkili koruluslar ve haberlegme merkezleriyle birlikte {fgili wlusiara-
rast kuraluglartn haberlegine merkezlerinin giincellestiritmis listelerini tueacak ve bunlari Ta-
raf Devietlere, Uye Devietlere ve ilaili uluslararas kuruluslara bildirecektir.

Yirume ve fdure BSlimi Sayfa ;11
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MADDE 8
Taraf Devletiere Yapilacak Yardim

Kendisinin niikleer faaliyeti olimayan, ancak aktif bir nakleer programi olup Stzlegme-
ye taraf bulunmayan bir devlet ile ortak simirlara sahip, Sdzlesmeye Taraf bir Devletin talebi
Uzerine, Ajans, Statiisitne uygun olarak ve Stzlesme hedeflerinin gergeklestirilmesini kolay-
lastirmak itzere, uygun bir radyasyon izleme sistemi icin fizibilite ve-kurulug incelemeleri ya-
pacaktir,

MADDE 9
fkili ve Cok Tarafh Anlagmalar

Taraf Devletler, karsiikl gikarlanin daha da gelistirilmesi yolunda, uygun gtrdikleri
durumlarda, bu Sazlegmenin ana konusuna iligkin ikili ya da ¢ok taralli anlasmalar yapabilirler.

MADDE 10
Diger Uluslararast Anlasmalarla {ligkisi

Isbu Stzlesme, Taraf Devlelerin bu Sdzlesme kapsamindaki konularda halen yirir-
likte bulunan veya bu Sdzlegmenin amag ve hedeflerine uygun olarak gelecekte varilabilecek
uluslararas: anlagsmalardan dogacak karsilklh hak ve yukiomliiliklerini etkilemeyecektir,

MADDE 11
Uyusmazliklarim Céziimi

1 — Taraf Devietler arasinda veya Taraf bir Devlet ile Ajans arasinda, bu Sdzlegmenin
yorumlanmas: veya uygulanmas ile ilgili bir uyusmazhgin ortaya gcikmasi halinde, uyusmazh-
ga taraf olanlar, uyusmazhiin ¢bziimi igin goriismeler yoluyla veya anlagmazliklarin diger
barigg: yollarla ¢dziimi ydntemlerinden kendilerince kabul edilecek biri vasitasiyla birbirleri-
ne damsular,

2 — Taraf Devletler arasinda bu nitelikteki bir uyugmazlik birinci paragral gercevesin-
deki damsma talebinden itibaren hir vil iginde ¢dzilememis ise, uyuymazhia taraf olan dev-
Hetlerin herhangi birinin talebi gzerine hakemlife sunulur veya karara bajlanmak Gzere
Uluslararas: Adalet Divanina gétiriliir. Uyursmazllgm hakemlife gitiiridimesi halinde, bag-
vuru tarihinden itibaren 6 ay icinde uyugmaelik taraflar hakemlik kurulunun ofusumu hak-
kanda bir anlagmaya varamarmuslar ise, taraflardan biri Uluslararast Adalet Divam Bagkanindan
veya Birlesmis Milletler Genel Sekreterinden bir veva daha fazla hakem atamalanim talep ede-
bilir. Uyugmazhlik taraflarimn birbiriyle ¢atisan taleplerde bufunmas halinde Birlesmis Millet-
ler Genel Sekreterine yapilnug olan talep dncelik kazanir.

3 — Bu Sdziesmeyi imzalarken, onaylarken, kabul ederken, uygun goriirken veya ka-
uhrken, bir devlet kendisinin paragraf 2’de sozil edilen uyusmazhklann ¢Oziimine dair usil-
lerden herhangi biri veya her ikisi ile birden bagh olmachfiu beyan edebilir. Bu tir bir beyanda
bulunmuy bir Taraf Devlet karsisinda diger Taraf Devieuer, paragraf 2'de s8zii edilen uyug-
mazlik ¢8ziimil usilieri ile bagh olmayacaklardiwr,

4 — Paragraf 3’e uygun olarak beyanda bulunan Taraf bir Devlet, depoziter makama
bildirimde bulunarak bunu her zaman geri gekebilir,

Yirdeme ve ldare Bolumi Sayfa : 12
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MADDE 12
Yiiritrliige Girig

1 — Bu S6zlesme Viyana’da Uluslararasi Atom Enerjisi Ajansi Merkezinde 26 Eylitl
1986 ve New York’da Birlesmis Milletler Merkezinde 6 Ekim 1986'dan itibaren yiirtrliife gi-
rinceve kadar veya oniki ay boyunca, daba uzun olan ddnem muleber olmak {izere, biitiin
devlederin ve Birlesmis Milletler Namibya Konseyi tarafindan temsil edilen Namibya’nin im-
zasina agik kalacaktsr,

2 — Bir devlet ve Birlesmis Milletler Namibya Konsevince temsil edilen Namibya; bu
Soslesmeyi imzalayarak veya onaya, kabule ya da uygun bulmaya bagh imzay: takiben onay,
kabul veya uygun bulma belgesini tevdi ederek ya da katilma belgesini sunarak, Stzlesme hii-
kiumleriyle bagl: olma muvafakaum ifade edebilir. Onay, kabul, uygun buima veya katiima
belgeleri depoziter makama tevdi edilecektir,

3 — Bu Sdzlesme, baglayiahk muvafakanmn ii¢ devlet tarafindan ifade edilmesinden
otuz giin sonra yirirliige girecektir,

4 — Yororliage girmesinden sonra bu S8zlesme ile bagh olmayt kabul eltigini ifade eden
her deviet i¢in, bu Sozlegme, muvafakat beyanindan 30 giin sonra yiirirliife girer.

5 — a) Bumaddede belirtilligi tzere, bu S6zlesme, kapsadigi konularda uluslararas:
anlagmalanin miizakeresi, imzalanmas ve uygulanmas itibariyle yetkili olan uluslararas: or-
giitlerin ve egemen devletlerce kurulmus olan bolgesel birlesme drgitlerinin katlimina apk
olacakur.

by Yelki alanlarina giren konularda bu trgiicler, kendi adlanna, Sézlesmenin Taraf
Devletlere atfettigi haklara sahip olacaklar ve yikimliliklerini yerine getireceklerdir,

¢) DBu orgiitler, kaulma belgelerini tevdi ederken Sézlesmenin kapsadify konulardaki
selahiyetlerinin sinirlarine gdsteren bir agklamay: da depoziter makama ileteceklerdir.

d) Boyle bir dredt, kendisine Give devletlere tamnmus oylar diginda bir oy hakkna sa-
hip olmayacaktr,

MADDE 13
Gegici Uygulama

Herhangi bir Devlet imza sirasinda veya bu Sézlegmenin kendisi igin yirfirliie girme-
sinden dnceki herhangi bir tarihte, bu Stzlesmeyi gecici olarak uygulayacaiim beyan edebilir,

MADDE 14
Degisiklikler

I — Bir Tarafl Devlet bu Stzleymede degisiklikler dnerebilir. Oneriten defiisilklik, bu-
nu, diger batin Taral Devletlere derhal iletecek olan depozitersmakama sunulacakur,

2 — Taraf Devleilerin ¢ofuntufunun, depoziter makamdan, dnerilen degisiklikleri ele
almak {izere bir konferans toplamasim istemeleri durumunda, soézkonusu makam, ¢agry: mii-
teakip en az 30 giin sonra baslayabilecek boyle bir konleransa kaulmalar igin bitin Taraf
Devletlere, cagrida bulunacaktir, Taral Devletlerin tamaminm éigle-iki ¢ogunlugu ile konfe-
ransda kabul edilen degisiklik, Viyana ve New York'da biitiin Taral Devlellerin imzasina agi-
lacak bir protokol seklinde dizenlenecektir.

Yuriiime ve Idare Boliuni Sayfa : 13
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3 — Protokol, en az (¢ devletin baghlik muvafakatiarim beyan etmelerinden 30 glin
soura yirirlige girecektir, Yururlitge girisinden sonra bu protokol ile bagunli olmayi kabul
edecek her devlet icin protokol, muvafakal bevamndan 30 gin sonra yirdrliige girer.

MADDE 15
Cekilme

1 — Taral bir Devlet depoziter makama verecedi yazilt beyanla bu Sozlesmeden ceki-

lebilir.

2 — (Cekilme, beyamn depoziter makamca alindifi tarihten bir yil sonra gegerli olur,

MADDE 16
Depoviter Makam
1 — Ajans Genel Direktdrii bu Sgzlesmenin deporiteri olacakuur.

2 — Ajans Genel Direktdrii, Taral Devielleri ve diger biitiin devleileri asafida belirten
durumlardan ivedilikle haberdar eder :

a) Bu Sozleysmenin veya herhangi bir degisiklik protokoliiniin her imnzalamsinda,

b) Sdzlesmeye veya herhangi bir degisiklik protokoliine iliskin her onay, kabul, uy-
gun bulma veya katlma belgesinin depozit edilmesinde,

¢) 11 inci maddeye uygun olarak her ¢ekincenin konulmasinda veya bunun geri alin-
masinda,

d) 3 iinci maddeye uygun olarak bu Sé&zlesmenin gegici uygulanacaf beyamnda,
e) Bu Stzlegmenin ve herhangi bir degisikliginin ylrirlige girisinde ve,

f} 15 inci madde gergevesinde yapitan her gekilinede.

MADDE 17
Astl Metinler ve Tasdikli Surederi
Arap¢a, Cince, ingilizce, Fransizea, Rusca ve Ispanyolca metinlerinin esit derecede ge-

gerli oldugu bu S8zlesmenin asli, Taral Devletlere ve biitan diger devletlere tasdikli suretlerini
gbnderecek olan Uluslararasi Alom Enerjisi Ajanst Genel Direkidriince muhalaza edilecektir,

Bu hususlarn bildirerek, agafida imzalan bulunan tam yetkili temsileiler 12 nei madde-
nin birinci paragrafinda belirtildigi Gzere imzaya aplmus bulunan bu Sozlesmeyi imealamslardir,

Uluslararas: Atom Enerjisi Ajanst Genel Konleransimin Bindokuzyilz Seksenaltt yihiin
Yirmialu Eylil giiniinde Viyana'da yapmlan dzel olurumunda kabul edilmistir,
“NUKLEER KAZA HALINDE ERKEN BILDIRIM SOZLESMESI”
thtirazi Kayu

“Turkiyve, Nikleer Kaza Halinde Erken DRildirim S8zlesmesinin 11 inci maddesinin
3 dneil paragrall uyannca, 11 inci maddenin 2 nci paragraly hikimleri ile bagh olmadifimi
beyan eder.”

Yiliitme ve Idare Bolimi Sayfa : 4
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CONVENTION ON ASSISTANCE IN THE CASE
OF A NUCLEAR ACCIDENT OR RADIOLOGICAL EMERGENCY

(Adopted on 26 September 1936, during the 3th plenary meeting)

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,
AWARE that nuclear activities are beipg carried cut in 2 number of Siates,

NOTING that comprehensive measures have been and are being taken to ensure a high level of
safety in nuclear acuvities, aimed at preventing nuclear accidents and minintizing the consequences
of any such acecident, should it occur,

DESIRING to streagthen further imernational co-operation in the safe devejopment and use of
nuclear energy,

CONVINCED of the need for an international framework which will facilitate the prompt provi-
sion of assistance in the event of a nuclear accidenr or radiological emergency 0 mtigate its
conséquences,

NOTING the usefuiness of bilaterai and multilateral arrangements on mumal assistance in this
area,

NOTING the activities of the International Atomic Energy Agency in developing guidelines for
murual emergency assistance arrangements in connection with a nuclear accident or radiological
emergency,

HAVE AGREED as follows:
Articie 1

General provisions

1. The States Parties shall cooperate between themselves and with the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as the “*Agency’’) in accordance with the provisions of this Convention
to facilitate prompt assistance in the event of a nuclear accident or radiclogical emergency io minimize
its consequences and to protect life. property and the environment from the etfects of radicactive
releases.

2. To facilitate such cooperation States Parties may agree on bilateral or multilateral arrangements

or. where appropriate, a combination of these. for preventing or minimizing injury and damage which
may result in the event of a nuclear accideni or radiological emergency.
3. The States Parties request the Ageney, acting within the framework of its Statite, 10 use is best
endeavours in accordance with the provisiens of this Convention 1o promote, facilitate and support the
cooperauon between Swtes Parties providea for in this Convention.
Article 2

Provision of assistance
1.© If a State Party needs assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency,
whether or not such aceident or erergency oniginaies within its 1ertitory, jurisdiction or control, it may
cail for such assistance from any other State Party. direcily or through the Agency, and from the
Agency, or, where approprate, from other international intergovernmenial organizations (hersinafter
referred to as ‘‘international orgamzations™").

Yuritme ve Jdare BOlOma Sayla @ 1S
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2. A State Party requesting assistance shall specify the scope and type cf assistance required and,
where practicable, provide the assisting party with such information as may be necessary for that party
to determine the extent to which it is able to meet the request. In the event that i 15 not practicable
for the requesung State Pary 10 specify the scope and tvpe of assistance required, the requesting State
Partv and the assisung party shall. in consuliation, decide upon the scope and type of assistance
required.

3. Each State Party to which a request for such assistance is directed shail prompily decide and
not:fy the requesting State Party, directly or through the Agency. whether it is (0 a posiuon 1o render
the assistance requested, and the scope and terms of the assistance that might be rendered.

4. States Parties shall, within the limus of thair capabilities. 1dentfy and notfy the Agency of
experts, equizment and materials which could be made available for the provision of assistance to other
States Paries in the even: of a nuclear accident or radiologiczl emergency as well as the terms,
especially financial, under which such assistance could be provids

5. Any State Party may request assistance rslating 10 medical treatment or temporary rejocatioa into
the territory of another State Party of people invalved in a nuclear acerdent or radiclogical emergency.

6. The Agency shall respond, in accordance with its Statute and as provided for in this Convention,
t0 a requesting Siate Party’s or 3 Member State’s request for assistance in the event of a nuciear
accudent or radiological emergency by:

{a) making availuble appropriate resources allogaied for this purpose:

(b) transmitting promptly the request to other States and (nternational organizauons which,
according to the Agency’s information, may possess the necessary resources: and

(e}  if s0 requested by the requesting State, co-ardinating the assistance at the international level
which may thus become available.
Articie 3

Direction and control of assistance
Unless otherwise agreed:

(a) the overall directiom, control, co-ordination and supervision of the assistance shall be the
responsibility within its territory of the requesting State. The assisting party should, where
the assistance involves personnel, designate in consultation with the requesting State, the
person who should be in charge of and retain immediate operatonal supervision over the
personnel and the equipment provided by it. The designated person should exercise such
supervision in cooperation with the appropriate authoriues of the requesting State;

(b) the requesnng State shall provide, to the extent of its capabilities, local faciliues and services
for the proper and effective administration of the assistance. It shall also ensure the protec-
tion of personnel, equipment and materials brought into its territory by or on behalf of the
assisung party for such purpose;

(c) ownership of equipment and materials provided by exther party during the periods of
assistance shall be unaffected. and their return shall be ensured:

(d} a State Party providing assistance in response to a request under paragraph 3 of article 2
shall co-ordinate that assistance within its termiory.
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Article 4

Competent authorities and points of contact

1. Each State Party shall make known (o the Agency and 1o other Siates Parties. directly or through
the Agency, its competent authorities and powt of contact authorized to make and receive requests for
and 10 accept offers of assistance. Such pomts of contact and « focal pomt within the Agency shall be
available conunuousiy.

2. Each State Party shall promptly inform the Agency of eny changes that may occur in the informa-
tion referred to in paragraph 1.

3. The Agency shall regularly and expeditiously provide o States Parnes. Member States and
refevant international organizations the informauon referred to in paragraphs ! and 2.

Article 3

Functions of the Agency
The States Parties request the Agency, in accordance with paragraph 3 of article 1 and without
prejudice to other provisions of this Convention, to:

(3) collect and disseminate to States Parties and Member States information concemning:

{i) experts, equipment and materials which could be made available in the event of nuclear
accidents or radiological emergencies;

(i) methodologies, techniques and available results of research relating to respense o
nuclear accidents or radiological emergencies;

{b) assist 2 State Party or a Member State when requested in any of the following or other
appropriate matters:

(i) preparing both emergency plans in the case of auclear accidents and radiological emer-

' gencies and the appropriate legislation;

(i) develeping appropriate training programmes for personnel 1o deal with nuclear
accidents and radiological emergencies;

(ili) transmitting requests for assistance and relevant information in the event of a nuclear
accident or radiological emergency;

(v} developing appropriate rad:ation monitoring programmes, procedures and standards;
(v} conducting investigations into the feasibility of establishing appropriate radiation
monitoring systems;

(c) make available to a State Party or a2 Member State requesting assistance in the event of a
nuclear accident or radiological emergency appropriate resources allocated for the purpose
of conducting an initial assessment of the accident or emergency;

(d) offer its good offices to the States Parties and Member States in the event of a nuclear
accident or radigjogical emergency;
{e) establish and maintain liatson with relevant international organizations for the purposes of

obtaimng and exchanging relevan information and data. and make a list of such organiza-
uons available to States Parues, Member States and the aforementioned organizations.
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Article 6
Confidentiality and public statements

1. The requesting State and the assisting party shall protect the confidennality of any confidental
information that becomes available to either of them in connection with the assistance in the evenr of
a nuclear accident or radiological emergency. Such informaton shall be used exclusively for the
purpose of the assistance agreed upon.

2.  The assisting party shall make every effort 1o coordinate with the requesting State before releasing
information to the public on the assistance provided in connection with a nuclear accident or radiologi-

cal emergency.
Article 7

Reimbursement of costs

L. An assisting party may offer assistance without costs to the requesting State. When considering
whether to offer assistance on such a basis, the assisting party shall take into account:

(a) the nature of the nuclear zccident or radiological emergency;

(b) the place of origin of the nuclear accident or radiological emergency:
{¢) the needs of developing countries;

{(d) the particular needs of countries without muclear facilities; and

(¢) any other relevant factors.
2. When assistance is provided wholly or partly on & reimbursement basis, the requesting State shall
reimburse the assisting party for the costs incurred for the services rendered by persons or organiza-
tions acting on its behalf, and for all expenses in connection with the assistance to the extent that such
expenses are not directly defrayed by the requesting State, Unless otherwise agreed, reimbursement
shall be provided promptly after the assisting party has presented its request for reitnbursement to the
requesting State, and in respect of costs other than local costs, shall be freely transferrable.

3. Notwithstanding paragraph 2, the assisting party may at any time waive, or agree to the postpone-
ment of, the reimbursement in whole or in part. In considering such waiver or postponement, assisting
parties shall give due consideration to the needs of developing countries.

Article 8
Privileges, immunities and facilities

1.  The requesting State shall afford to personnel of the assisting party and personnel acting on its
behaif the necessary privileges, immunities and facilities for the performance of their assistance

functions.

2. The requesting State shall afford the following privileges and immunities to personnel of the
assisting party or personnel acting on its behalf who have been duly notified t¢ and accepted by the

requesting State:
{(a) immunity from arrest, detention and legal process, including criminal, civil and administra-
tive jurisdiction, of the requesting State, in respect of acts or omissions in the performance
of their duties; and
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(by exemption from taxation, duties or other charges, except those which are normally incorpo-
rated in the price of goods or paid for services rendered, in respect of the performance of
their assistance functions.

3. The requesting State shall:

{a) afford the assisting party exempticn from taxation, duties or other charges on the equipment
and property brought into the territory of the requesting State by the assisting party for the
purpose of the assistance; and

(b) provide immunity from seizure, attachment or requisition of such equipment and property.

4. The requesting State shall ensure the return of such equipment and property. If requested by the
assisting party, the requesting State shall arrange, to the extent it is able to do so, for the necessary
decontamination of recoverabie equipment invoived in the assistance before its return.

5. The reguesting State shall facilitate the entry imo, stay in and deparrure from its national territory
of personnel notified pursuant to paragraph 2 and of equipment and property involved in the assistance,

6. Nothing in this anicle shall require the requesting State to provide its nationals or permanent
residents with the privileges and immunities provided for in the foregoing paragraphs.

7.  Without prejudicc 1o the privileges and immnunities, all beneficiaries enjoying such privileges and
immumities under this article have a duty to respect the Jaws and regulations of the requesting State,
They shall also have the duty not to interfere in the domestic affairs of the requesting State.

8. Nothing in this arucle shall prejudice nghts and cbliganions with respect to privileges and
immuniues afforded pursuant to other international agreements or the rules of customary international
law.

9. When signing, raufying, accepting, approving or acceding to this Convention. a State rmay
declare that 1t does not consider wself bound in whole or 1n part by paragraphs 2 and 3.

10. A State Party which has made 2 declaration in accordance with paragraph 9 may at any time with-
draw it by notification to the depositary.

Article 9
Transit of personnel, equipment and property

Each State Party shall, at the request of the requesting State or the assisting pary, seek 1o
facilitate the transit through its territory of duly notified personnel, equipment and property involved
in the assistance to and from the requesting State.

Articie 10
Claims and compensation

1. The States Parties shall closely cooperaie in order to facilitate the settlement of legal proceedings
and claims under this arucle.

2. Unless otherwise agreed, a requesting State shall in respect of death or of injury to persans.
damage to or ioss of property, or damage 10 the envircnment caused within its territory or other area
under its jurisdicuon or control in the course of providing the assistance requested:
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{(a) not bring any legal procesdings against the assisting party or persons or other legal entities
acting on its behalf;

(b) assume responsibility for dealing with legal proceedings and claims brought by third parties
against the assisting party or against persons or other legal entities acung on its behaif:

{c) hold the assisung party or persons or other legal entiies acting on its behalf harmless in
respect of legal proceedings and claims referred to in sub-paragraph (b); and

{d) compensate the assisting party or persons or other legal eatities acting on its behalf for:
(iy death of or injury to personnel of the assisting party or persons acting on its behaif:
{(ii) loss of or damage to pon-consumabie equipment or materials related to the assistance;

except In cases of wilful misconduct by the individuals who caused the death, injury, loss or damage.

3. This arucle shall not prevent compensation or indemnity available under any applicable interna-
uonal agreement or national law of any State.

4. Nothing in this article shall require the requesting State 10 apply paragraph 2-in whole or m part
1o its nationals or permanent residents.

5. When signing, ratifying, accepung, approving or acceding to this Convenuon, 2 State may
declare:

{a) that it does not consider itself bound in whole or in parc by paragraph 2;

{b) that it wili not apply paragraph 2 in whoie or in part in cases of gross negligence by the
individuals who caused the death, injury, loss or damage.

6. A State Party which-has made a declaration in accordance with paragraph 5 may at any time with-
draw it by notification to the depositary.
Article 11

Termination of assistance

The requesting State or the assising parfy may at any ume, after appropriate consultations and
by nonficauon in writing, request the termination of assistance received or provided under this Con-
vention. Once such a request has been made. the parties involved shall consult with each other to make
arrangements for the proper copclusion of the assistance.

Article 12

Relationship to other international agreements
This Convention shall not affect the reciprocal nghts and obiiganons of States Parues under exist-
ing international agreements which relate to the matters covered by this Convention. or uncer future
international agrzements concluded in accordance with the object and purpose of this Convention.
Article 13

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between States Parties, or between a Swuate Party and the Agency,
concerning the interpretation or application of this Convention, the parties to the dispute shall consult
with 2 view to the settiement of the dispute by negotiation or by any other peaceful means of settling
disputes accepiable to them.
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2. If a dispute of this character between States Parties cannot be settled within one year from the
request for consuliation pursuant to paragraph 1, it shall, at the request of any party to such dispute,
be submirted to arbitration or referred to the International Court of Justice for decision. Where a dis-
pute is submitted to arbitration, if, within six months from the date of the request, the parties to the
dispute are umable to agree on the organization of the arbitration. a party may request the President
of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United Nations (o appoint one or

more arbitrators. In cases of conflicting requests by the panies to the dispute, the request to the
Secretary-General of the United Nations shall have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may
declare that it does not consider itself bound by either or both of the dispute settlement procedures
provided for in paragraph 2. The other States Parties shall not be bound by a dispute settlement proce-
dure provided for in paragraph 2 with respect to a State Party for which such a declaration 15 in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3 may at any ime with-
draw it by notification to the depositary.

Article 14
Entry into force

1. This Convention shall be open for signature by ail States and Namibia, represented by the United
Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the International Atomic Energy Agency in
Vienna and at the Headquarters of the United Nations in New York, from 26 September 1986 and
6 October 1986 respectively, until its entry into force or for twelve months, whichever period is
longer.

2. A State and Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia. may express it$
consent 1o be bound by thit Convention either by signature, or by deposit of an instrument of ratifica-
tion, aceeptance or approva)l following signature made subject to ratification, acceptance or approval.
or by deposit of an instrument of accession. The instruments of ratification, acceptance. approval or
accession sHall be deposited with the depositary.

3. This Convention shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed
by three States.

4, For each State expressing consent to be bound by this Convention after its entry into force, this
Convention shall enter into force for that Swate thirty days after the date of expression of consent.

5. (a) This Convention shall be open for accession, as provided for in this amicle, by international
organizations and regional integration organizations consiituted by sovereign States, which
have competence in respect of the negotiation, conclusion and application of international
agreements in matters covered by this Convention.

(b) In matiers within their competence such organizations shall, on their own behalf, exsreise
the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes to Staies Parties.

(¢) When depositing its instrument of accession, such an organization shall communicate to the
depositary a declaration indicating the extent of its competence in respect of matters covered
by this Convention.

(d) Such an organization shall not held any vote additional to those of its Member States.
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Article 15
Provisional application
A State may, upon signature or at any later date before this Convention enters into force for it,

declare that it will apply this Convention provisionally.
Article 16

Amendments

l. A Swate Party may propose amendments to this Convention. The proposed amendment shall be
submitted to the depositary who shell circulate it immediately 1o all other States Parties.

2. If a majority of the States Parties request the depositary to convene a conference 1o consider the
proposed 2mendments, the depositary shall invite all States Parties to atrend such a conference to begin
not sooner than thirty days after the invitations are 1ssued. Any amendment adopted at the conference
by a two-thirds majority of all States Parties shall be laid down 1n a protecol which is open 1o signature
in Vienna and New York by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty days after consent 1o be bound has been expressed by
three States. For each State expressing consent to be bound by the protocoi after 1s entry nto force,
the protocoi shall enter into force for that State thirty days after the date of expression of consent.

Article 17
Denunciation
1. A State Party may denounce this Convennon by written noufication 1o the deposuary.
2. Denunciation shall 1ake effect one year following the date on which the nosification is recewved
by the depositary.

Article 18

Depositary
I. The Director General of the Agency shall be the depositary of this Convention.

2. The Director General of the Agency shall promptly notify States Parties and all other States of:
{a} each signamure of this Convention or any protocol of amendment;

(b} each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval of accession concerning
this Convention or any protocal of amendment;

{(c) any declaration or withdrawal thereof in accordance with articies B, 10 and 13;
(d) any declaration of provisional application of this Convention in accordance with article 15;
{e) the entry into force of this Convention and of any amendment theretos_and

(f) any denunciation made under article 17.
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Article 19

Authentic texts and certified copies

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian andl.
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Direttor General of the International
Atomic Energy Agency wha shall send certified copies to States Parties and all other States,

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this Convention,
open for signature as provided for in paragraph 1 of article 14.

ADOPTED by the General Conference of the International Atomic Energy Agency meeting in
special session at Vienna on the twenty-sixth day of September one thousand nine hundred and
eighty-six.

"Convention On Afsistance in the Case of a

Muclear Accident or Radiolagical Emergency”

Reservations

1. "In conformity with article 8 paragraph 9 of the Convention,
Turkey does not consider itself bound by article 8 paragraph 2 (a)
with regerd the immunity from civil proceedings, by paragraph 2 (b}
concerning exemption from taxation, duties or other charges for

personnel of the assigting party."

2. "Turkey hereby declares that in accordance with article 10,
paragraph 5 of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear
hccident or radiological Emergency, it does not consider itself

bound by the provisions of paragraph 2 article 10, thereof.

3. "Turkey hereby declares that in accordance with paragraph
3 of the article 13 of the Convention on Assistance in the Case of
2 Nuclear Accident or Radiological Emergency, it does not consider

itself bound by the provisions of paragraph 2 of article 13, thereof."
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CONVENTION ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT

(Adopted on 28 September 1986, during the 8th plenary meeting)
THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

AWARE that nuclear activities are being carricd out in a number of States,

NOTING that comprehensive measures have been and are being taken to ensure a high level of
safety in nuciear activities, aimmed at preventing nuclear accidents and minimizing the consequences
of any such accident, should it occur,

DESIRING to strengthen further internationai co-operation in tbe safe development and use of
nuclear energy,

CONVINCED of the need for States to provide relevant information about nuclear accidents as
early as possible in order that transboundary radiological consequences can be minimized,

NOTING the usefiulness ot bilateral and multilateral arrangements on information exchange in
this area,

HAVE AGREED a5 follows:

Article 1

Scope of application

1. This Convention shall apply in the event of any accident involving facilities or activities of a State
Party or of persons or legal entities under its jurisdiction or eontrol, referred to in paragraph 2 below,
from which a release of radioactive material occurs or is likely to occur and which has resulted or may
result in an ipternational transboundary refease that could be of radiological safery significance for
another State.

2. The facilities and activities referred to in paragraph 1 are the following:

(2) any nuclear reactor wherever locatsd;

(b) any nuclear fuel cycle facility;
{c) any radioactive wasie managemem facility;
(d) 1the transport and storage of nuclear fuels or radioactive wastes;

{e) the manufacture, use, storage, disposal and transport of radioisotopes for agricultural,
industrial, medical and refated sciemtific and research purposes; and

() the use of radioisotopes for power generation in space objects.

Article 2

Notification and information

In the event of an accident specified in article 1 (hereinafter referred to as a “‘nuclear accident™),
the State Party referred to in that article shall:

(ay forthwith netify, directly or through the International Atomic Energy Agency (hereinafter
referred to as the *Agency'"), those States which are or may be physically affected as speci-
fied in article 1 and the Agency of the nuclear accident, its nature: the time of its ocCurrence
and its exact location where appropnate; and

(o) promptly provide the States referred to in sub-paragraph (a), directly or through the
Agency, and the Agency with such available information relevant to minimizing the radio-
logical consequences in those States, as specified in article 5.

MNOTE: Pursuant to Armicle 12.3, the Convention entered into force an 27 October 1986
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Article 3

Other Nuclear Accidents

With a view to minimizing the radiological consequences, States Parties may notify in the event
of nuclear accidents other than those specified in articte 1.

Article 4

Functions of the Agency
The Agency shatl:

(a) forthwith inform States Parties, Member States, other States which are or may be physic;lly
affected as specified in article | and relevant international intergovernmental organizations
(hereinafter referred to as international organizations'*) of a notification received pursuant
to sub-paragraph (a) of article 2; and

(b) promptly provide any State Party, Member State or relevant international orgar-tization,
upon request, with the information received pursuant to sub-paragraph (b} of article 2.
Article §

Information to be provided

1. The information to be provided pursuant to sub-paragraph (b) of article 2 shall comprise the
following data as then available to the notifying State Party:

(a) the time, exact location where appropriate, and the nature of the nuclear accident;

(%) the facility or activity involved;

(c} the assumed or established cause and the foreseeable development of the nuclear accident
relevant to the ransboundary release of the radioactive materials;

{d) the general characteristics of the radioactive release, including, as far as is practicable and
appropriate, the nature, probable physical and chemical form and the quantity, composition
and effective height of the radioactive release;

(e) information on current and forecast metcorological and hydrological conditions, necessary
for forecasting the transboundary release of the radioactive materials;

(D the results of environmental monitoring relevant to the transboundary release of the radioac-
tive materials;

g) the off-site protective measures taken or planned;
(h) the predicted behaviour over time of the radioactive release.

2. Such information shall be supplemented at appropriate intervals by further relevant information
on the development of the emergency situation, including its foreseeable or actual termination.

3. Information received pursuant to sub-paragraph (b) of article 2 may be used withour restriction,
except when such information, is provided in confidence by the notifying State Party.

Yiictitme ve Idare Boliimi Suyfa ; 25



Sayfa : 26 RESMI GAZETE 3 Eylul 1990 — Say1 : 20624

Article 6
Caonsultations

A State Party providing information pursuant to sub-paragraph (b) of article 2 shall, as far as is
reasonably practicable, respond promptly to a request for further information or consultations sought
by an affected Siate Party with a view 10 minimizing the radiological consequences in that State.

Article 7
Competent authorities and points of contact

1. Each State Party shatl make known to the Agency and to other States Parties, directly or through
the Agency, its competent authorities and point of contact responsible for issuing and receiving the
notification and information referred to in article 2. Such points of contact and a focal point within
the Agency shall be available continuously,

2. Each State Party shall promptly inform the Agency of any changes that may occur in the informa-
tion referred to in paragraph 1.

3. The Agency shall maintain an up-to-date list of such nationat authoritics and points of contact-
as well as points of contact of relevant international organizations and shall provide it to-States Parties
and Member States and to relevant international organizations.

Article 8

Assistance to States Parties

The Agency shall, in accordance with its Statute and upon a request of a State Party which does
not have nuclear activities itself and borders on a State having an active nuclear programme but not
Party, conduct investigations into the feasibility and establishment of an appropriate radiation menitor-
ing system in order to facilitate the achicvement of the objectives of this Convention.

Article 9

Bilateral and multilateral arrangements
In furtherance of their mutual interests, States Parties may consider, where deemed appropriate,
the conclusion of bilateral or multilateral arrangements relating to the subject matter of this
Convention.

Article 10
Relationship to other international agreements

This Convention shall not affect the reciprocal rights and obligations of States Parties under exist-
ing international agreements which relate to the matters covered by this Convention. or vnder future
international agreements concluded in accordance with the object and purpose of this Convenuon,

Article 11
Settlement of disputes

1. In the event of a dispute hetween States Parties, or between a State Party and the Agency, con-
cerning the interpretation or application of this Convention, the parties 1o the dispute shatl consult with
a view (o the settlement of the dispute by negotiation or by any other peaceful means of settling disputes
acceptable 1o them.
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2. If a dispute of this character between States Parties capnot be settled within one year from the
request for consultation pursuant to paragraph 1, it shall, at the request of any party to such dispute,
be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice for decision. Where a
dispute is submitted to arbitration, if, within six months from the date of the request, the parties to
the dispute are unable to agree on the organization of the arbitration, a party may request the President
of the International Coutt of Justice or the Secretary-General of the United Nations to appoint one or
more arbitrators. In cases of conflicting requests by the parties to the dispute, the request o the
Secretary-General of the United Nations shall have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding lo this Convention, a State may
declare that it does not consider itself bound by either or both of the dispute settlement procedures
provided for in paragraph 2. The other States Parties shafi not be bound by a dispute settlement proce-
dure provided for in paragraph 2 with respect to a State Party for which such a declaration is in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3 may at any time with-
draw it by notification to the depoesitary.

Article 12
Entry into foree

1. This Convention shall be open for signature by all States and Namibia, represented by the United
Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the [nternational Atomic Energy Agency in
Vienna and at the Headquarters of the United Nations in New York, from 26 September 1986 and
6 October 1986 respectively, until its entry into force or for twelve months, whichever pericd is
longer.

2. A State and Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, may express its
consent to be bound by this Convention either by signature, or by deposit of an instrument of ratifica-
tion, acceptance or approvaj following signature made subject to ratification, acceptance or approval,
or by deposit of an instrument of accessicd. The instruments of ratification, acceptanee, approval or
accession shall be deposited with the depositary.

3. This Convention shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed
by three States.

4. For each State expressing consent 1o be bound by this Convention after its entry into force, this
Convention shall enter into force for that State thirty days after the date of expression of consent.

5. (a) This Convention shall be open for accession, as provided for in this article, by international
organizations and regienal integration organizations constituted by sovereign States, which
have competence in respect of the negotiation, conclusion and application of international
agreements in matters covered by this Convention.

(b) In matters within their competence such organizations shall, on their own behalf, exercise
the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes to States Parties.

{c) ,When depositing its instrument of accession, such an organization shall communicate to the
depositary a declaration indicating the extent of its competence in respect of matters covered
by this Counvention.

{d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member States.
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Article 13
Provisional application

A State may, upon signature or at any later date before this Convention enters into force for it,
declare that it will apply this Convention provisionally.

Article 14
Amendments

1. A State Party may propose amendments to this Convention. The proposed amendment shall be
submitted to the depositary who shall circulate it immediately to ali other States Parties.

2. If a majority of the States Parties request the depositary 10 convene a conference o consider the
proposed amendments, the depositary shall invite all States Parties to atiend such a conference to begin
not sooner than thirty days after the invitations are issued. Any amendment adopted at the conference
by a rwo-thirds majority of all Siates Parties shall be laid down in a protocol which 15 open Lo signature
in Vienna and New York by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed by
three States. For each State expressing consent to be bound by the protocol after 1ts entry into force,
the protocol shail enter into force for that State thirty days after the date of expression of consent.

Article 15
Denunciation
1. A State Party may denounce this Convention by wntten notification to the depositary.

2. Denunciation shail take effect one year following the date on which the notification is received
by the depositary.
Article 16

Depositary
1. The Director General of the Agency shall be the depositary of this Convention.
2. The Dircctor General of the Agency shall promptly notify States Parties and all other States of:

(a}) cach signature of this Convention or any protocol of amendment;

{(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession concerning
this Convention or any protocel of amendment;

(¢} any declaration or withdrawal thereof in accordance with article 11;
{(d) any declaration of provisional application of this Convention in accordance with atticle 13;
(e) the entry into force of this Convention and of any amendment thereto; and

(f) any denunciation made under article 15.
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Article 17
Authentic texts and certified copies

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director General of the International
Atomic Energy Agency who shall send certified copies to States Parties and all other States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this Convention,
open for signature as provided for in paragraph 1 of article 12.

ADOPTED by the General Conference of the International Atomic Energy Agency meeting in
special session at Vienna on the twenty-sixth day of September one thousand nine hundred and
eighty-six.

"Convention On Early Notification Of a Nuclear

Aécident”

Resgervation

"Turkey hereby declares that in accordance with paragraph
3 of the article L1 of the Convention on Early Notification-of a
Nuclear Accident,it does not consider itself bound by the

provisions of paragraph 2 of article 11, thereof."

-
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